
Leviticus Chapter 14 ַארָקְיִּו  

 השֶׁמֹ-לאֶ ,הוָהיְ רבֵּדַיְוַ  א
 .רמֹאלֵּ

1 And God spoke to Moses, saying: 

 ,ערָצֹמְּהַ תרַוֹתּ היֶהְתִּ תאֹז  ב
-לאֶ ,אבָוּהוְ  :וֹתרָהֳטָ םוֹיבְּ
 .ןהֵכֹּהַ

2 This shall be the law of the leper in 
the day of his cleansing: he shall be 
brought to the priest. 

 ,ץוּחמִ-לאֶ ,ןהֵכֹּהַ ,אצָיָוְ  ג
 הנֵּהִוְ ,ןהֵכֹּהַ ,האָרָוְ ;הנֶחֲמַּלַ
 .עַוּרצָּהַ-ןמִ ,תעַרַצָּהַ-עגַנֶ אפָּרְנִ

3 And the priest shall go forth out of 
the camp; and the priest shall look, 
and, behold, if the plague of leprosy is 
healed in the leper; 

 רהֵטַּמִּלַ חקַלָוְ ,ןהֵכֹּהַ ,הוָּצִוְ  ד
 ץעֵוְ ;תוֹרהֹטְ ,תוֹיּחַ םירִפֳּצִ-יתֵּשְׁ
 .בזֹאֵוְ תעַלַוֹת ינִשְׁוּ ,זרֶאֶ

4 then shall the priest command to 
take for him that is to be cleansed 
two living clean birds, and cedar-
wood, and scarlet, and hyssop. 

-תאֶ ,טחַשָׁוְ ,ןהֵכֹּהַ ,הוָּצִוְ  ה
 ,שׂרֶחֶ-ילִכְּ-לאֶ--תחָאֶהָ רוֹפּצִּהַ
 .םייִּחַ םיִמַ-לעַ

5 And the priest shall command to kill 
one of the birds in an earthen vessel 
over running water. 

 ,הּתָאֹ חקַּיִ היָּחַהַ רפֹּצִּהַ-תאֶ  ו
 ינִשְׁ-תאֶוְ זרֶאֶהָ ץעֵ-תאֶוְ

 לבַטָוְ ;בזֹאֵהָ-תאֶוְ תעַלַוֹתּהַ
 םדַבְּ ,היָּחַהַ רפֹּצִּהַ תאֵוְ םתָוֹא
 םיִמַּהַ ,לעַ ,הטָחֻשְּׁהַ רפֹּצִּהַ
 .םייִּחַהַ

6 As for the living bird, he shall take it, 
and the cedar-wood, and the scarlet, 
and the hyssop, and shall dip them 
and the living bird in the blood of the 
bird that was killed over the running 
water. 

-ןמִ רהֵטַּמִּהַ לעַ ,הזָּהִוְ  ז
 ,וֹרהֲטִוְ ;םימִעָפְּ עבַשֶׁ--תעַרַצָּהַ
 ינֵפְּ-לעַ היָּחַהַ רפֹּצִּהַ-תאֶ חלַּשִׁוְ

 .הדֶשָּׂהַ

7 And he shall sprinkle upon him that 
is to be cleansed from the leprosy 
seven times, and shall pronounce him 
clean, and shall let go the living bird 
into the open field. 

 וידָגָבְּ-תאֶ רהֵטַּמִּהַ סבֶּכִוְ  ח
 םיִמַּבַּ ץחַרָוְ ,וֹרעָשְׂ-לכָּ-תאֶ חלַּגִוְ
-לאֶ אוֹביָ ,רחַאַוְ ,רהֵטָוְ

 ,וֹלהֳאָלְ ץוּחמִ בשַׁיָוְ ;הנֶחֲמַּהַ
 .םימִיָ תעַבְשִׁ

8 And he that is to be cleansed shall 
wash his clothes, and shave off all his 
hair, and bathe himself in water, and 
he shall be clean; and after that he 
may come into the camp, but shall 



dwell outside his tent seven days. 

 חלַּגַיְ יעִיבִשְּׁהַ םוֹיּבַ היָהָוְ  ט
-תאֶוְ וֹשׁאֹר-תאֶ ,וֹרעָשְׂ-לכָּ-תאֶ
-לכָּ-תאֶוְ ,וינָיעֵ תבֹּגַּ תאֵוְ וֹנקָזְ

 ,וידָגָבְּ-תאֶ סבֶּכִוְ ;חַלֵּגַיְ ,וֹרעָשְׂ
 .רהֵטָוְ--םיִמַּבַּ וֹרשָׂבְּ-תאֶ ץחַרָוְ

9 And it shall be on the seventh day, 
that he shall shave all his hair off his 
head and his beard and his eyebrows, 
even all his hair he shall shave off; 
and he shall wash his clothes, and he 
shall bathe his flesh in water, and he 
shall be clean. 

-ינֵשְׁ חקַּיִ ,ינִימִשְּׁהַ םוֹיּבַוּ  י
 תחַאַ השָׂבְכַוְ ,םמִימִתְּ םישִׂבָכְ
 השָׁ\שְׁוּ ;המָימִתְּ ,הּתָנָשְׁ-תבַּ
 הלָוּלבְּ החָנְמִ תלֶסֹ ,םינִרֹשְׂעֶ
 .ןמֶשָׁ ,דחָאֶ ג\וְ ,ןמֶשֶּׁבַ

10 And on the eighth day he shall take 
two he-lambs without blemish, and 
one ewe-lamb of the first year 
without blemish, and three tenth 
parts of an ephah of fine flour for a 
meal-offering, mingled with oil, and 
one log of oil. 

 תאֵ ,רהֵטַמְהַ ןהֵכֹּהַ דימִעֱהֶוְ  אי
 ינֵפְלִ  :םתָאֹוְ--רהֵטַּמִּהַ שׁיאִהָ
 .דעֵוֹמ להֶאֹ חתַפֶּ ,הוָהיְ

11 And the priest that cleanseth him 
shall set the man that is to be 
cleansed, and those things, before 
God, at the door of the tent of 
meeting. 

 שׂבֶכֶּהַ-תאֶ ןהֵכֹּהַ חקַלָוְ  בי
--םשָׁאָלְ וֹתאֹ בירִקְהִוְ ,דחָאֶהָ
 םתָאֹ ףינִהֵוְ ;ןמֶשָּׁהַ ג\-תאֶוְ

 .הוָהיְ ינֵפְלִ ,הפָוּנתְּ

12 And the priest shall take one of the 
he-lambs, and offer him for a guilt-
offering, and the log of oil, and wave 
them for a wave-offering before God. 

 םוֹקמְבִּ ,שׂבֶכֶּהַ-תאֶ טחַשָׁוְ  גי
-תאֶוְ תאטָּחַהַ-תאֶ טחַשְׁיִ רשֶׁאֲ
 יכִּ  :שׁדֶקֹּהַ םוֹקמְבִּ--הלָעֹהָ
--ןהֵכֹּלַ ,אוּה םשָׁאָהָ תאטָּחַכַּ
 .אוּה ,םישִׁדָקָ שׁדֶקֹ

13 He shall kill the he-lamb where 
they kill the sin-offering and the 
burnt-offering, in the sanctuary; both 
the sin-offering and the guilt-offering 
is the priest’s; it is most holy. 

 ,םשָׁאָהָ םדַּמִ ,ןהֵכֹּהַ חקַלָוְ  די
 ןזֶאֹ aוּנתְּ-לעַ ,ןהֵכֹּהַ ןתַנָוְ

 וֹדיָ ןהֶבֹּ-לעַוְ ;תינִמָיְהַ רהֵטַּמִּהַ
 .תינִמָיְהַ וֹלגְרַ ןהֶבֹּ-לעַוְ ,תינִמָיְהַ

14 And the priest shall take of the 
blood of the guilt-offering, and the 
priest shall put it upon the tip of the 
right ear of him that is to be cleansed, 
and upon the thumb of his right hand, 
and upon the great toe of his right 



foot. 

 ;ןמֶשָּׁהַ גbמִ ,ןהֵכֹּהַ חקַלָוְ  וט
 .תילִאמָשְּׂהַ ,ןהֵכֹּהַ ףכַּ-לעַ קצַיָוְ
15 And the priest shall take of the log 
of oil, and pour it into the palm of his 
own left hand. 

 וֹעבָּצְאֶ-תאֶ ,ןהֵכֹּהַ לבַטָוְ  זט
-לעַ רשֶׁאֲ ,ןמֶשֶּׁהַ-ןמִ ,תינִמָיְהַ
-ןמִ הזָּהִוְ ;תילִאמָשְּׂהַ וֹפּכַּ
 ,םימִעָפְּ עבַשֶׁ וֹעבָּצְאֶבְּ ןמֶשֶּׁהַ
 .הוָהיְ ינֵפְלִ

16 And the priest shall dip his right 
finger in the oil that is in his left hand, 
and shall sprinkle of the oil with his 
finger seven times before God 

 ,וֹפּכַּ-לעַ רשֶׁאֲ ןמֶשֶּׁהַ רתֶיֶּמִוּ  זי
 רהֵטַּמִּהַ ןזֶאֹ aוּנתְּ-לעַ ןהֵכֹּהַ ןתֵּיִ

 ,תינִמָיְהַ וֹדיָ ןהֶבֹּ-לעַוְ ,תינִמָיְהַ
 םדַּ ,לעַ--תינִמָיְהַ וֹלגְרַ ןהֶבֹּ-לעַוְ

 .םשָׁאָהָ

17 And of the rest of the oil that is in 
his hand shall the priest put upon the 
tip of the right ear of him that is to be 
cleansed, and upon the thumb of his 
right hand, and upon the great toe of 
his right foot, upon the blood of the 
guilt-offering. 

 ףכַּ-לעַ רשֶׁאֲ ןמֶשֶּׁבַּ ,רתָוֹנּהַוְ  חי
 ;רהֵטַּמִּהַ שׁאֹר-לעַ ,ןתֵּיִ ,ןהֵכֹּהַ
 .הוָהיְ ינֵפְלִ ,ןהֵכֹּהַ וילָעָ רפֶּכִוְ

18 And the rest of the oil that is in the 
priest's hand he shall put upon the 
head of him that is to be cleansed; 
and the priest shall make atonement 
for him before God. 

 ,תאטָּחַהַ-תאֶ ,ןהֵכֹּהַ השָׂעָוְ  טי
 ;וֹתאָמְטֻּמִ רהֵטַּמִּהַ-לעַ ,רפֶּכִוְ
 .הלָעֹהָ-תאֶ טחַשְׁיִ ,רחַאַוְ

19 And the priest shall offer the sin-
offering, and make atonement for 
him that is to be cleansed because of 
his uncleanness; and afterward he 
shall kill the burnt-offering. 

 הלָעֹהָ-תאֶ ןהֵכֹּהַ הלָעֱהֶוְ  כ
 רפֶּכִוְ ;החָבֵּזְמִּהַ ,החָנְמִּהַ-תאֶוְ
 }ס{  .רהֵטָוְ ,ןהֵכֹּהַ וילָעָ

20 And the priest shall offer the 
burnt-offering and the meal-offering 
upon the altar; and the priest shall 
make atonement for him, and he shall 
be clean.  
 
 
 
 



 
 
 
 
  

Haftarah for Shabbat Hagadol  

Malachi 3:4-24 
 
The offering of Judah and Jerusalem shall be as pleasant to God as in 
the olden days and ancient years.  

 
I will draw near to you in judgment and be a swift witness against the 
sorcerers, the adulterers and the false swearers. Also against those 
who oppress the hired servant in his wages, the widow, the orphan 
and those who deny the stranger their rights. They do not fear Me, 
says the Eternal God of the universe.  
 
I do not change, and you sons of Jacob, since the days of your 
fathers, have not ceased to turn aside from my ordinances and have 
not kept them. 
 
Return to me and I will return to you, says the God of the universe. 
 
How shall we return, you say? 
 
Can a man rob God? Yet you rob me. In what ways, you ask? In tithes 
and offerings. 

 
You are cursed by the plague, yet you rob me, your whole nation. 
Bring the whole tithe into the storehouse so that there may be food 



in my house. Test me with that; see if I will not open to you the 
windows of heaven and pour out a blessing for you in abundance. 
 
I will rebuke the devourer for your good and he shall not destroy the 
fruits of your land. Neither shall your vine fail to ripen in the field in 
due time says the God of the universe. 
 
And all nations shall call you happy and you shall be a delightful land 
says the  God of the universe. 
 
Your words have been too strong against me says God. You ask- how 
have we spoken against You? You have said it is vain to serve God. 
What profit is there in obeying God's command?  

Have we not walked mournfully because of the God of the universe? 
Now we call the proud happy and those who work wickedness 
prosper. They defy God and survive.  
 
Then those who feared God spoke to one another and God listened 
and gave heed.  

 
A book of remembrance was written for those who feared God and 
respected God's name. They shall be mine, says the God of the 
universe. In the day that I am bringing near,  my own treasure will be 
spared as parents spare their own child who serves them. 
 
You shall then again be able to distinguish between the righteous 
and the wicked, those who serve God and those do not. 
 
For behold the day comes, burning like a furnace, when all the proud 
and all who work wickedness shall become stubble. The day that 



comes shall set them ablaze, says the God of the universe. 
Neither root nor branch shall be left of them. 

 
But for you that fear my name shall the sun of righteousness arise 
with healing in its wings. You shall leap like calves and trample the 
wicked. They shall be ashes under the soles of your feet on the day 
that I will create, says the God of the universe.  
 
Remember the Torah of Moses my servant, which I commanded to 
him in Horeb, with its laws and judgments. 
Behold I will send you Elijah the Prophet before the coming of the 
great and terrible day of God. 
 
And God shall turn the heart of the fathers to the children and the 
heart of the children to their fathers, 
list I come and strike the land with utter destruction. 
 
Behold I will send you Elijah the Prophet before the coming of the 
great and terrible day of God. 
 

 


